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Supplement: 
Irish Blessing 

English Text) 
irish Blessing 

 
May the road rise up to meet you. 
May the wind always be at your back. 
May the sun shine warm upon your face, 
and rains fall soft upon your fields. 
and until we meet again, 
May God hold you in the palm of his hand. 

Láadan Translation with Morphemic Analysis & Retranslation into 
English 
irish Blessing 
ath Éredonide 
ath  

BeniSon 
Éredonide 

(eiRe + Land = iReLand) + SRC 
Benison from ireland  
May the road rise up to meet you. 
Bíi wil dezh weth óoma nathasha ranol. 
Bíi  

deCL 
wil  

optv 

dezh  
BeSMooth 

weth  
path 

óoma  
Foot 

nathasha  
YoULove1 + 
poSSBiRth + pLC 

ranol. 
non + Upon = 
Beneath 

May the way be smooth beneath your* feet.  
May the wind always be at your back. 
Wil ham yul wan nathasha ib hadihad. 
Wil  

optv 
ham  

BepReSent 

yul  
Wind 

wan  
BaCkoFBodY 

nathasha  
XLove1 + 
poSSBiRth + pLC 

ib  
UpaGainSt 

hadihad. 
aLWaYS 

May the wind always blow against your* back.  
May the sun shine warm upon your face, 
and rains fall soft upon your fields. 
Wil ham rosh owanal ona nathasha, 
i ham wolema wolali dun nathosha nol. 
Wil  

optv 
ham  

BepReSent 
 

rosh  
SUn 

owanal  
BeWaRM + Mann 

ona  
FaCe 

nathasha, 
YoULove1 + 
poSSBiRth + pLC 

i  
and 

ham  
BepReSent 

May the sun shine warmly on your* face, 
and gentle rain fall upon your* field.  

wolema 
ReL + BeGentLe 

wolali  
ReL + Rain 

dun  
FieLd 

nathasha  
YoULove1 + poSS 
+ pLC 

nol. 
Upon 



Amberwind’s Lessons ________________________________________________Page IB.2

and until we meet again, 
May God hold you in the palm of his hand. 
i menebithim lezhehéya hathobéeya, 
Wil widom Lahila nath niloma Bathasha. 
i 

and 
 

menebithim  
pL + aGain + Meet 

lezhehéya 
We2-5 + eMBed + 
tiMe 

hathobéeya, 
UntiL 

Wil  
optv 

widom  
hoLd 

and until we meet again, 
May the holy one hold you* in the palm of her/his* hand. 

Láadan Text 
ath Éredonide 

 
Bíi wil dezh weth óoma nathasha ranol. 
Wil ham yul wan nathasha ib hadihad. 
Wil ham rosh owanal ona nathasha, 
i ham wolema wolali dun nathosha nol. 
i menebithim lezhehéya hathobéeya, 
Wil widom Lahila nath niloma Bathasha. 

Comments 
All the pronouns marked with an asterisk (*) in the re-translation into English above are in the 

“beloved” form.

Lahila  
hoLYone 

nath  
YoULove1 + oBJ 

niloma  
paLMoFhand 

Bathasha. 
XLove1 + poSSBiRth + 
pLC 


